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تاريجش نكلو  افاسكلاو ، نخدلاو  ةعيفرلا  ةرذلا  اهلأمت  ةعئار  ةقيدح  يتدجل  تناك 
ىلع تنك  يننأ  لاإ  نيريثك ، ادافحأ  يتدجل  ناكو  .ةقيدحلا  يف  ام  لمجأ  تناك  زوملا 

ينعدوت تناكو  اهلزنم  ىلإ  امود  ينوعدت  تناك  .اهيدل  ةلضفملا  تنك  يننأ  نم  نيقي 
لاأ هيلع ، يعلاطا  يف  بغرت  لاو  ينع  هيفخت  ارس  يتدجل  نأ  ريغ  ةريغصلا ، اهرارسأ 

.زوملا جاضنإب  هيف  موقت  يذلا  ناكملا  وهو 

•••

Grandma’s garden was wonderful, full of sorghum, millet,
and cassava. But best of all were the bananas. Although
Grandma had many grandchildren, I secretly knew that I
was her favourite. She invited me often to her house. She
also told me little secrets. But there was one secret she did
not share with me: where she ripened bananas.
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جراخ سمشلا  ةرارحل  تضرع  دق  فعسلا  نم  ةريبك  ةلس  تيأر  مايلأا ، نم  موي  يفو 
يتلس اهنإ  : “ ديحولا اهباوج  ناك  ةلسلا ، كلت  لمعتست  امل  اهتلأس  املو  .يتدج  لزنم 

نم اهبلقت  يتدج  تناك  يتلا  قارولأا  نم  ةعومجم  ةلسلا  بناجب  ناكو  ةيرحسلا .”
ناكو يتدج ”؟ اي  قارولأا ، هذه  نيلمعتست  اميف  : “ اهتلأسو يلوضف  دادزا  .رخلأ  نيح 

”. ةيرحسلا يقاروأ  اهنإ  : “ اضيأ ديحولا  اهباوج 

•••

One day I saw a big straw basket placed in the sun outside
Grandma’s house. When I asked what it was for, the only
answer I got was, “It’s my magic basket.” Next to the
basket, there were several banana leaves that Grandma
turned from time to time. I was curious. “What are the
leaves for, Grandma?” I asked. The only answer I got was,
“They are my magic leaves.”
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ةلسو زوملا  قاروأو  يتدج  تازومو  يتدج  ةدهاشمب  ةعتمتسم  اهموي  تنك  مكو 
كوجرأ : “ اهيلإ تلسوت  .يمأ  ىدل  ام  رمأ  ءاضقل  ينثعبت  نأ  تررق  يتدج  نكل  .فعسلا 

ينوكت لا  : “ ترصأو ينتعطاق ، اهنكل  نيرضحت ”…  تنأو  كدهاشأ  ينيعد  يتدج ،
.يمأ وحن  ايرج  تقلطناف  هب .“  كترمأ  ام  يلعفا  ايه ، .يتريغص  ةدينع 

•••

It was so interesting watching Grandma, the bananas, the
banana leaves and the big straw basket. But Grandma sent
me off to my mother on an errand. “Grandma, please, let
me watch as you prepare…” “Don’t be stubborn, child, do as
you are told,” she insisted. I took off running.
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.زوم لاو  ةلس  كانه لا  نكي  ملو  لزنملا  جراخ  ةسلاج  يتدج  تدجو  تعجر ، املو 
يف مهنإ  : “ ديحولا اهباوج  ناكو  نيأو .”؟…  زوملا ، نيأو  ةلسلا  نيأ  يتدج ، : “ اهتلأس

.يل اطبحم  كلذ  ناك  مكو  يرحسلا .” يناكم 

•••

When I returned, Grandma was sitting outside but with
neither the basket nor the bananas. “Grandma, where is the
basket, where are all the bananas, and where…” But the
only answer I got was, “They are in my magic place.” It was
so disappointing!
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نأ درجمبو  .اهمون  تيب  نم  يشملا  اصع  اهل  رضحأ  نأ  يتدج  ينم  تبلط  نيموي ، دعبو 
يف ةيرحسلا  يتدج  ةلس  تناك  دقل  .جضانلا  زوملا  ةحئار  ينتلبقتسا  بابلا ، تحتف 

كلت تقشنتساو  ءاطغلا  تعفر  .ميدق  ءاطغ  تحت  اديج  ةأبخم  ةيلخادلا ، ةفرغلا 
.ةعئارلا ةحئارلا 

•••

Two days later, Grandma sent me to fetch her walking stick
from her bedroom. As soon as I opened the door, I was
welcomed by the strong smell of ripening bananas. In the
inner room was grandma’s big magic straw basket. It was
well hidden by an old blanket. I lifted it and sniffed that
glorious smell.
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يل يرضحأو  يعرسأ  نيلعفت ؟ اذام  : “ ينتدان امدنع  ينئجاف  يتدج  توص  نكل 
اهلاؤس ينلعج  نيمستبت ”؟ اذامل  : “ ينتلأسف يتدجل ، يشملا  اصعب  تعرسأ  اصعلا .”

.يرحسلا يتدج  تازوم  ناكم  يفاشتكلا  ةمستبم  تلزلا  يننأ  ىلإ  نطفتأ 

•••

Grandma’s voice startled me when she called, “What are
you doing? Hurry up and bring me the stick.” I hurried out
with her walking stick. “What are you smiling about?”
Grandma asked. Her question made me realise that I was
still smiling at the discovery of her magic place.
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زوملا دقفتل  اهلزنم  ىلإ  تعرسأ  يمأ  ةرايزل  يتدج  تبهذ  امدنع  يلاوملا ، مويلا  يفو 
ةدحاو تطقتلا  .اهجضن  لمتكا  دق  زوملا  تابح  نم  ةعومجم  كانه  تناكو  .ىرخأ  ةرم 

لزنملا فلخ  تبهذ  ديدج ، نم  ةلسلا  ءاطغ  تعجرأ  نأ  دعبو  .يبايث  تحت  اهتيفخأو 
.يتايح يف  اهقوذتأ  ةزوم  ذلأ  كلت  تناك  .ةعرسب  ةزوملا  تمهتلاو 

•••

The following day when grandma came to visit my mother, I
rushed to her house to check the bananas once more.
There was a bunch of very ripe ones. I picked one and hid it
in my dress. After covering the basket again, I went behind
the house and quickly ate it. It was the sweetest banana I
had ever tasted.
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لزنملا ىلإ  تللست  راضخلا ، عمجت  ةقيدحلا  يف  يتدج  تناك  امنيبو  دغلا ، نمو 
كسمأ نأ  عطتسأ  ملو  تجضن ، دق  ابيرقت  تازوملا  لك  تناك  .زوملل  رظنلا  تقرتساو 

فارطأ ىلع  بابلا  وحن  ةهجتم  تنك  امنيبو  .زوملا  نم  تابح  عبرأ  ذخأ  نع  يسفن 
زوملا تابح  ءافخإ  يف  تحجن  داكلابو  .جراخلاب  يتدج  لاعس  عمسأ  يب  ذإ  يعباصأ ،

.يشملا يف  يتدج  تزواجت  مث  يناتسف  تحت 

•••

The following day, when grandma was in the garden
picking vegetables, I sneaked in and peered at the bananas.
Nearly all were ripe. I couldn’t help taking a bunch of four.
As I tiptoed towards the door, I heard grandma coughing
outside. I just managed to hide the bananas under my
dress and walked past her.
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امئاد تناك  دقف  اركاب ، يتدج  تظقيتسا  .ةيعوبسلأا  قوسلا  موي  وه  يلاوملا  مويلا  ناك 
تنك يننكل  ةداعلاك ، اهترايزل  اهموي  عراسأ  مل  .قوسلا  يف  اهعيبتل  افاسكلاو  زوملا  ذخأت 

.لايوط اهيشاحت  عيطتسأ  نل  يننأ  فرعأ 

•••

The following day was market day. Grandma woke up early.
She always took ripe bananas and cassava to sell at the
market. I did not hurry to visit her that day. But I could not
avoid her for long.
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اذامل فرعأ  تنك  .يعم  ثيدحلل  يمأو  يبأ  يناعد  ةليللا ، كلت  نم  ةرخأتم  ةعاس  يفو 
نأ بجي  يننأ لا  تفرع  ةليللا ، كلت  يف  مونلل  ةيقلتسم  تنك  امنيبو  اذكهو ، .يننوعد 

.رخآ ناسنإ  يأ  نم  لاو  gيدلاو  نم  لاو  يتدج  نم  لا  ادبأ ، ةيناث  قرسأ 

•••

Later that evening I was called by my mother and father,
and Grandma. I knew why. That night as I lay down to sleep,
I knew I could never steal again, not from grandma, not
from my parents, and certainly not from anyone else.
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